
25–10x56 Klassik - 2.5-10x56 Klassik LM L3 1cm cw Klassik CT /
Klassik CT

The 2.5‑10×56 Klassik from Schmidt and Bender is a top-tier hunting
riflescope built for stand hunting, stalking and twilight to night operations.
With a magnification range of 2.5–10× and a large 56 mm objective lens, it
excels in letting in maximum light when conditions are challenging.

The scope features a first focal plane (FFP) reticle, ensuring that hold points
remain accurate at any magnification. The generous exit pupil of around
14.0–5.6 mm combined with an eye relief of 90 mm, and a field of view
approximately 12.8–4.0 m at 100 m, deliver quick target acquisition and a
clear sight picture even in low-light environments.

Built with high optical transmission of around 90%, nitrogen-filled housing and
classic turret design with 1 cm click value at 100 m, the Klassik model is
designed for reliability and precision.

Key Specifications:

Magnification: 2.5–10×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Tube Diameter: 30 mm
Exit Pupil: approx. 14.0–5.6 mm
Eye Relief: 90 mm
Field of View: approx. 12.8–4.0 m @100 m
Optical Transmission: approx. 90%
Click Value: 1 cm @100 m

Crafted in Germany with premium materials and exacting standards, the
2.5‑10×56 Klassik is an exceptional choice for hunters who demand
uncompromising clarity, build quality and performance when every last ray of
light matters.

Attributes

Name: 2.5-10x56 Klassik LM L3 1cm cw Klassik CT / Klassik CT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015728
Mfr. No.: 642-811-462-03-03A02
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537016925
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Sicherheitshinweise für das 25–10x56 Klassik
Zielfernrohr
Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf des 25–10x56 Klassik Zielfernrohrs von Schmidt und Bender. Dieses
hochwertige Produkt wurde für die anspruchsvollen Anforderungen von Jägern entwickelt. Bitte beachte die
folgenden Sicherheitshinweise, um eine sichere Nutzung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Achte darauf, dass das Zielfernrohr immer sicher und stabil montiert ist.
Verwende das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck, d.h. für Jagd und Schießaktivitäten.
Halte das Zielfernrohr von Kindern und unbefugten Personen fern.
Überprüfe regelmäßig den Zustand des Zielfernrohrs auf Beschädigungen oder Abnutzungen.
Bei unsachgemäßer Verwendung kann es zu Verletzungen kommen. Sei stets vorsichtig im Umgang mit
Waffen und Zubehör.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen
Verwende das Zielfernrohr nur in Übereinstimmung mit den gesetzlichen Bestimmungen deines Landes.
Achte darauf, dass du das Zielfernrohr nicht in der Nähe von stark reflektierenden Oberflächen
verwendest, um Blendung zu vermeiden.
Vermeide es, das Zielfernrohr bei extremen Wetterbedingungen (z.B. starkem Regen oder Schnee) zu
verwenden, da dies die Sicht beeinträchtigen kann.
Halte das Zielfernrohr sauber und frei von Schmutz oder Staub, um eine optimale Sicht zu gewährleisten.

Anweisungen für Installation und Nutzung
Stelle sicher, dass du das Zielfernrohr auf einer stabilen Waffe montierst, die für die Verwendung mit
einem Zielfernrohr geeignet ist.
Befolge die Montageanleitung des Herstellers, um eine korrekte Installation sicherzustellen.
Justiere das Zielfernrohr nach der Montage, um sicherzustellen, dass es korrekt ausgerichtet ist.
Überprüfe die Einstellungen der Vergrößerung und des Absehens, bevor du das Zielfernrohr verwendest.
Halte beim Zielen immer einen sicheren Abstand und achte darauf, dass die Waffe in eine sichere
Richtung zeigt.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und alle Verpackungsmaterialien gemäß den örtlichen Vorschriften für
Elektroschrott und gefährliche Abfälle.
Informiere dich über die richtigen Entsorgungsmethoden in deiner Region, um Umweltschäden zu
vermeiden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Bei Fragen oder Anliegen bezüglich der Sicherheit des Produkts wende dich bitte an den Hersteller oder
den Händler, bei dem du das Zielfernrohr erworben hast.

Bitte beachte, dass die Sicherheit bei der Verwendung von Jagd und Schießzubehör oberste Priorität hat. Halte
dich an die oben genannten Richtlinien, um ein sicheres und angenehmes Erlebnis mit deinem 25–10x56 Klassik
Zielfernrohr zu gewährleisten.



Safety Instruction Guide for the 25–10x56 Klassik
Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 25–10x56 Klassik Riflescope by Schmidt and Bender. This guide provides essential
safety instructions and information to ensure the safe use of your riflescope. It is designed to help you
understand the product's features, potential hazards, and best practices for installation and usage in
compliance with the EU General Product Safety Regulation (GPSR).

General Safety Guidelines
Always handle the riflescope with care to prevent damage or injury.
Ensure that the riflescope is used only for its intended purpose: hunting and shooting.
Keep the riflescope out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the riflescope for any signs of damage or wear.
Follow local laws and regulations regarding the use of firearms and optics.
Do not modify or attempt to repair the riflescope yourself; seek professional assistance if needed.

Specific Safety Precautions for Use
Eye Protection: Always wear appropriate eye protection when using the riflescope.
Firearm Safety: Ensure that your firearm is in good working condition and that you are familiar with its
operation before attaching the riflescope.
Mounting: Use only compatible mounting systems to secure the riflescope to your firearm.
Environmental Conditions: Avoid using the riflescope in extreme weather conditions, such as heavy
rain or fog, which may impair visibility.
Target Identification: Always positively identify your target before shooting to avoid accidents.
Storage: Store the riflescope in a dry, cool place when not in use to prevent damage.

Instructions for Installation and Usage

Mounting the Riflescope:1.

Ensure that the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Select a compatible mounting system for your rifle.
Securely attach the riflescope to the rifle using the manufacturer's instructions for the mounting
system.
Check the alignment of the riflescope and make adjustments as necessary.

Adjusting the Riflescope:2.

Adjust the magnification by rotating the magnification ring to your desired level (2.5x to 10x).
Use the elevation and windage turrets to zero the riflescope according to your shooting distance.
Ensure the reticle is in focus by adjusting the eyepiece.

Using the Riflescope:3.

Position your eye at the correct distance from the eyepiece to achieve a clear sight picture.
Use the exit pupil and eye relief features to ensure comfort and visibility.
Always maintain a steady shooting position for accurate targeting.

Cleaning and Maintenance:4.



Use a soft, dry cloth to clean the lenses; do not use abrasive materials.
Store the riflescope in a protective case when not in use to prevent scratches and damage.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope and any packaging materials in accordance with local regulations.
Do not dispose of the riflescope in general waste; consider recycling options where available.
If the riflescope is damaged or no longer functional, contact a professional for safe disposal.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or additional support, please refer to the manufacturer's contact details provided with
your product. It is important to have access to a reliable source for assistance on product safety and usage.

Conclusion
By following these safety instructions, you can ensure the safe and effective use of your 25–10x56 Klassik
Riflescope. Always prioritize safety and compliance with applicable laws to enhance your hunting experience.
Thank you for your attention to these guidelines.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 25–10x56 Klassik de Schmidt y Bender. Este visor de caza de alta calidad está diseñado
para ofrecerte un rendimiento excepcional en diversas condiciones de caza. Para garantizar un uso seguro y
efectivo, hemos preparado esta guía de instrucciones de seguridad que cumple con la Regulación General de
Seguridad de Productos (GPSR) de la UE.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer todas las instrucciones y advertencias antes de utilizar el producto.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y de personas no autorizadas.
Usa el visor únicamente para el propósito previsto: caza y observación.
Inspecciona el visor regularmente en busca de daños o desgaste.
Si el visor presenta algún daño, no lo uses y contacta a un profesional para su revisión.
No modifiques el visor de ninguna manera.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Uso en condiciones de baja luminosidad: El 25–10x56 Klassik está diseñado para maximizar la
entrada de luz. Sin embargo, evita el uso prolongado en la oscuridad total.
Ajuste del retículo: Asegúrate de que el retículo esté correctamente ajustado antes de usar el visor.
Esto garantiza que los puntos de retención sean precisos en cualquier aumento.
Manejo del visor: Siempre utiliza el visor con ambas manos y mantén una postura estable al disparar.
Protección ocular: Mantén una distancia adecuada entre el ocular del visor y tu ojo para evitar lesiones.
Condiciones climáticas: Evita el uso del visor en condiciones extremas (temperaturas muy altas o
bajas) que puedan afectar su rendimiento.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación del Visor:1.

Asegúrate de que el rifle esté descargado antes de instalar el visor.
Utiliza un soporte de visor adecuado para tu rifle.
Fija el visor en su lugar y asegúrate de que esté nivelado.

Ajuste del Visor:2.

Ajusta el aumento del visor según la distancia del objetivo.
Verifica el ajuste del retículo y realiza los cambios necesarios.

Uso del Visor:3.

Coloca el rifle en una posición estable.
Mira a través del visor y ajusta el enfoque según sea necesario.
Asegúrate de que el objetivo esté en el campo de visión antes de disparar.

Instrucciones de Eliminación
Al final de la vida útil del visor, sigue estos pasos para una eliminación adecuada:

Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos ópticos.
Si el visor está dañado, asegúrate de que no represente un peligro para otros.



Considera reciclar el visor si es posible, o llévalo a un centro de reciclaje adecuado.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad del producto, asegúrate de tener a mano la información
del fabricante y los detalles del producto. Siempre es recomendable buscar ayuda profesional si tienes dudas
sobre el uso o la seguridad del visor.

Recuerda que la seguridad es fundamental al utilizar cualquier equipo de caza. Sigue estas directrices para
garantizar una experiencia segura y exitosa.



Guide de Sécurité pour le 25–10x56 Klassik
Introduction
Merci d'avoir choisi le 25–10x56 Klassik de Schmidt et Bender. Ce guide de sécurité est conçu pour t'aider à
utiliser ce produit de manière sûre et efficace. Il respecte les directives de la Réglementation Générale sur la
Sécurité des Produits (GPSR) de l'UE, garantissant ainsi ta sécurité et celle des autres.

Directives Générales de Sécurité
Assuretoi que le produit est utilisé uniquement à des fins prévues.
Ne laisse jamais le produit à la portée des enfants ou des personnes vulnérables.
Vérifie régulièrement l'état du produit pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
En cas de problème, ne tente pas de réparer le produit toimême. Contacte un professionnel.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilise toujours le produit dans un environnement sûr et approprié.
Ne pointe jamais la lunette vers des personnes ou des animaux, même si tu penses que l'arme est
déchargée.
Porte des lunettes de protection lors de l'utilisation pour éviter les blessures aux yeux.
Ne modifie pas le produit de quelque manière que ce soit.
Évite d'utiliser le produit dans des conditions météorologiques extrêmes, comme des tempêtes ou des
vents violents.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation

Montage de la lunette :1.

Assuretoi que l'arme est déchargée avant de procéder.
Fixe la lunette sur le rail de montage en suivant les instructions du fabricant.
Serre les vis de montage avec un couple approprié pour assurer la stabilité.

Réglage de la lunette :2.

Ajuste le réticule en fonction de la distance de tir souhaitée.
Utilise les tourelles de réglage pour affiner la précision.

Utilisation

Mise en place :1.

Positionnetoi dans une zone de tir sûre et stable.
Regarde à travers la lunette et ajuste le zoom selon tes besoins.

Prise de vue :2.

Prends une respiration profonde et reste calme avant de tirer.
Assuretoi que la cible est bien dans le champ de vision et que le tir est sécurisé.



Instructions de Mise au Rebut
Ne jette pas le produit avec les déchets ménagers.
Informetoi sur les réglementations locales concernant l'élimination des équipements optiques.
Apporte le produit dans un centre de recyclage approprié ou suis les instructions de retour du fabricant.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité du produit, consulte un point de contact
basé dans l'UE.

Conclusion
En suivant ces directives de sécurité, tu peux profiter de ton 25–10x56 Klassik en toute sécurité. Reste toujours
vigilant et responsable lors de son utilisation. Si tu observes un produit défectueux ou dangereux, n'hésite pas à
le signaler aux autorités compétentes.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il 25–10x56
Klassik
Introduzione
Grazie per aver scelto il 25–10x56 Klassik di Schmidt e Bender. Questo telescopio da caccia è progettato per
offrire prestazioni eccellenti in condizioni di luce difficili. È fondamentale seguire le linee guida di sicurezza per
garantire un uso corretto e sicuro del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per scopi previsti, ovvero per la caccia e l'osservazione.
Controlla regolarmente il telescopio per eventuali danni o usura.
Non utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche estreme che potrebbero comprometterne la
funzionalità.
Mantieni il telescopio lontano da fonti di calore e sostanze chimiche aggressive.
Se noti un comportamento anomalo o un malfunzionamento, interrompi immediatamente l'uso e contatta
un professionista.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non puntare mai il telescopio verso il sole o fonti di luce intensa, poiché ciò potrebbe danneggiare la
vista.
Utilizza sempre il telescopio in un ambiente sicuro, lontano da persone e animali non coinvolti nella
caccia.
Assicurati che il telescopio sia montato correttamente e stabilmente prima dell'uso.
Non lasciare mai il telescopio incustodito, specialmente in presenza di bambini.
Indossa occhiali protettivi se necessario, per proteggere gli occhi durante l'uso.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Montaggio del Telescopio1.

Assicurati che l'arma sia scarica prima di montare il telescopio.
Segui le istruzioni del produttore per il montaggio del telescopio sull'arma.
Verifica che il telescopio sia fissato saldamente e che non ci siano movimenti.

Regolazione del Reticolo2.

Regola il reticolo secondo le tue preferenze di mira.
Controlla che il reticolo sia allineato correttamente e che le impostazioni siano salvate.

Utilizzo del Telescopio3.

Prima di iniziare la caccia, verifica la messa a fuoco e l'illuminazione del telescopio.
Utilizza il telescopio in condizioni di luce ottimali per massimizzare la visibilità.
Effettua controlli regolari durante l'uso per garantire che il telescopio funzioni correttamente.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando il telescopio non è più utilizzabile, smaltiscilo in conformità con le normative locali sullo
smaltimento dei rifiuti elettronici.
Non gettare il telescopio nei rifiuti domestici; contatta un centro di raccolta autorizzato per il corretto



smaltimento.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda o necessità di supporto riguardo al tuo telescopio 25–10x56 Klassik, ti invitiamo a
contattare il tuo rivenditore o un centro assistenza autorizzato. Assicurati di avere a disposizione il numero di
modello e la prova di acquisto.

Conclusione
Seguire queste linee guida di sicurezza contribuirà a garantire un'esperienza di utilizzo sicura e soddisfacente
con il tuo telescopio 25–10x56 Klassik. La tua sicurezza è la nostra priorità.



Bruksanvisning for 25–10x56 Klassik Riflescope
Introduksjon
Takk for at du valgte 25–10x56 Klassik fra Schmidt og Bender. Dette er et førsteklasses kikkertsikte designet for
jakt og bruk i utfordrende lysforhold. For å sikre trygg og effektiv bruk, vennligst les og følg retningslinjene og
instruksjonene i denne bruksanvisningen nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for å bruke produktet i henhold til produsentens anbefalinger for å unngå skader.
Oppbevar alltid kikkertsiktet utilgjengelig for barn og sårbare personer.
Kontroller produktet regelmessig for skader eller slitasje.
Bruk alltid beskyttelsesbriller når du bruker kikkertsiktet, spesielt under jakt.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine for å unngå ulykker.

Spesifikke sikkerhetsforholdsregler for bruk
Unngå å peke kikkertsiktet mot mennesker eller dyr når det ikke er i bruk.
Sørg for at kikkertsiktet er riktig montert og sikret før bruk.
Ikke bruk kikkertsiktet i ekstreme værforhold som kraftig regn eller snø uten passende beskyttelse.
Vær oppmerksom på at kikkertsiktet kan bli varmt etter langvarig bruk. La det kjøle seg ned før du
håndterer det.
Unngå å bruke kikkertsiktet under påvirkning av alkohol eller rusmidler.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkertsiktet:1.

Velg en passende montasje for riflen din.
Fest kikkertsiktet på riflen i henhold til produsentens instruksjoner.
Kontroller at kikkertsiktet er sikkert festet før du bruker det.

Justering av kikkertsiktet:2.

Juster øyeavstanden (eye relief) for komfortabel observasjon.
Juster retikkelen til ønsket nivå for nøyaktighet.

Bruk av kikkertsiktet:3.

Bruk kikkertsiktet i henhold til anbefalte magnifikasjonsinnstillinger for ulike avstander.
Når du observerer, fokuser på målet og juster for lysforholdene.

Rengjøring av kikkertsiktet:4.

Bruk en myk klut for å tørke av objektivet og okularet.
Unngå å bruke sterke kjemikalier eller abrasive materialer.

Avhendingsinstruksjoner
Kikkertsiktet og tilbehør skal avhendes i henhold til lokale forskrifter for elektronisk avfall.
Sørg for at alle batterier og elektriske komponenter er fjernet før avhending.
Kontakt lokale myndigheter for informasjon om riktig avhending.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For ytterligere spørsmål eller støtte relatert til produktet, vennligst kontakt produsenten eller forhandleren der
du kjøpte kikkertsiktet.

Oppsummering
25–10x56 Klassik er designet for å gi optimal ytelse under jakt og krevende forhold. Ved å følge
sikkerhetsretningslinjene og instruksjonene i denne bruksanvisningen, kan du bidra til å sikre en trygg og
effektiv opplevelse. Takk for at du valgte vårt produkt, og vi ønsker deg lykke til med jakten!



Instrukcja Bezpieczeństwa dla Lunety 25–10x56
Klassik
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 25–10x56 Klassik od Schmidt i Bender. Niniejsza instrukcja bezpieczeństwa ma na
celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu oraz przestrzeganie przepisów dotyczących
bezpieczeństwa zgodnie z Rozporządzeniem UE w sprawie ogólnego bezpieczeństwa produktów (GPSR).

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że luneta jest używana zgodnie z jej przeznaczeniem, aby zminimalizować ryzyko obrażeń.
Przechowuj lunetę w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci i zwierząt.
Regularnie sprawdzaj lunetę pod kątem uszkodzeń lub oznak zużycia, które mogą wpłynąć na jej
działanie.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub incydenty odpowiednim organom.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Nie patrz przez lunetę w kierunku źródła intensywnego światła, ponieważ może to uszkodzić wzrok.
Zachowaj ostrożność podczas korzystania z lunety w trudnych warunkach atmosferycznych (np. deszcz,
śnieg) – niektóre elementy mogą być wrażliwe na wilgoć.
Używaj lunety tylko w połączeniu z odpowiednim sprzętem myśliwskim, aby zapewnić stabilność i
dokładność.
Zawsze stosuj ochronę oczu, gdy używasz broni palnej.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Instalacja lunety:1.

Upewnij się, że montaż lunety jest zgodny z instrukcją producenta.
Sprawdź, czy luneta jest prawidłowo zamocowana na broni, aby uniknąć jej przesunięcia podczas
użytkowania.
Ustal odpowiednią wysokość i kąt lunety, aby zapewnić wygodne korzystanie.

Użytkowanie lunety:2.

Ustaw powiększenie na odpowiedni poziom (2.510x) w zależności od warunków polowania.
Użyj regulacji ostrości, aby uzyskać wyraźny obraz celu.
Zwróć uwagę na pole widzenia (12.84.0 m przy 100 m) i dostosuj pozycję, aby uzyskać najlepszy
widok.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj wszelkie opakowania oraz nieużywane elementy zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi
odpadów.
Nie wyrzucaj lunety do zwykłych śmieci. Skontaktuj się z lokalnymi punktami zbiórki, aby dowiedzieć się,
jak prawidłowo zutylizować produkt.

Informacje kontaktowe dla dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania lunety, skontaktuj się z lokalnym



przedstawicielem lub odwiedź stronę internetową producenta.

Dziękujemy za przestrzeganie tych zasad bezpieczeństwa, co pomoże zapewnić bezpieczne i satysfakcjonujące
korzystanie z lunety 25–10x56 Klassik.



25–10x56 Klassik Turvallisuusohjeet
Johdanto
Tervetuloa 25–10x56 Klassik kiikaritähtäimen käyttöohjeisiin. Tämä opas tarjoaa tärkeää tietoa turvallisesta
käytöstä, asennuksesta, hävittämisestä ja muista turvallisuuteen liittyvistä seikoista. Huolellinen käyttö ja
ylläpito varmistavat, että voit nauttia tuotteestasi turvallisesti ja tehokkaasti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain aikuisille käyttäjille. Älä anna lasten käyttää tuotetta ilman
aikuisten valvontaa.
Tarkista tuote ennen käyttöä varmistaaksesi, ettei siinä ole näkyviä vaurioita.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai jos epäilet sen olevan epäkunnossa.
Säilytä tuote kuivassa ja turvallisessa paikassa, poissa lasten ulottuvilta.
Varmista, että kaikki asennus ja käyttö tapahtuu ohjeiden mukaisesti.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Käytä kiikaritähtäintä vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.
Varmista, että kiikaritähtäin on kunnolla kiinnitetty aseeseen ennen käyttöä.
Älä suuntaa kiikaritähtäintä kohti ihmisiä tai eläimiä, ellei ole tarkoitus ampua.
Käytä aina suojalaseja ampumisen aikana.
Varmista, että ampumaalue on turvallinen ja että ei ole esteitä tai vaaroja.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Lue huolellisesti mukana toimitetut asennusohjeet.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseen päälle.
Tarkista, että kiikaritähtäin on suoraan linjassa aseen piipun kanssa.
Säädä kiikaritähtäimen korkeus ja sivusuuntaus ennen ensimmäistä käyttöä.

Käyttö:2.

Aseta silmäsi kiikaritähtäimen okulaarille ja säädä tarkennus tarvittaessa.
Valitse haluamasi suurennos (2.5x10x) kiikaritähtäimen säätöpyörästä.
Varmista, että valaistusolosuhteet ovat sopivat ennen ampumista.
Suorita laukaisu rauhallisesti ja tarkasti.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote paikallisten säädösten mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavalliseen sekajätteeseen.
Ota yhteyttä paikallisiin kierrätyspalveluihin saadaksesi ohjeita turvallisesta hävittämisestä.

Lisätietoja varten
Jos tarvitset lisätietoja tai apua tuotteen käytössä, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai jälleenmyyjään. Kaikki
tuotteet on varustettava EUpohjaisella yhteystiedolla turvallisuuskysymyksiä varten.



Yhteenveto
25–10x56 Klassik kiikaritähtäin on suunniteltu tarjoamaan huipputason suorituskykyä ja luotettavuutta. Noudata
yllä olevia turvallisuusohjeita varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käytön. Muista myös tarkistaa EU:n Safety
Gate alustalta mahdolliset tuotevaroitukset tai kutsut.



Säkerhetsinstruktioner för 25–10x56 Klassik
Introduktion
Tack för att du valt 25–10x56 Klassik från Schmidt och Bender. Denna jaktkikare är utformad för att erbjuda
högsta kvalitet och prestanda under jaktförhållanden. För att säkerställa en säker och effektiv användning av
produkten, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Produktsäkerhet: Se till att använda produkten enligt anvisningarna för att minimera risker.
Riskidentifiering: Var medveten om potentiella faror, inklusive synskador och olyckor under användning.
Användning av skydd: Använd alltid skyddsglasögon vid hantering av kikaren i ogynnsamma
ljusförhållanden.
Åldersbegränsning: Produkten är avsedd för användning av vuxna och bör inte användas av barn utan
vuxen övervakning.
Rapportering av faror: Om du upptäcker en defekt eller osäker produkt, rapportera detta till relevanta
myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Undvik att rikta kikaren mot starka ljuskällor, såsom solen, för att förhindra skador på ögonen.
Kontrollera att kikaren är ordentligt fäst vid ditt vapen innan användning.
Använd kikaren på ett stabilt underlag för att undvika olyckor.
Håll kikaren ren och fri från smuts och skräp för att säkerställa optimal sikt.
Förvara kikaren på en säker plats när den inte används för att förhindra skador.

Instruktioner för installation och användning

Montering av kikaren:1.

Välj en lämplig monteringsplats på ditt vapen.
Använd den medföljande monteringsutrustningen för att fästa kikaren.
Se till att kikaren är ordentligt åtdragen för stabilitet.

Justering av kikaren:2.

Ställ in ögonavståndet för att passa din syn.
Justera fokus för att få en klar bild av målet.
Använd turrets för att kalibrera sikte och träffpunkter enligt dina behov.

Användning av kikaren:3.

Rikta kikaren mot målet och justera för att få en tydlig bild.
Var medveten om omgivningen och se till att det är säkert att skjuta.
Använd kikaren under rätt ljusförhållanden för bästa resultat.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte kikaren i vanlig hushållssopor. Kontakta lokala avfallshanteringsmyndigheter för korrekt
avfallshantering.
Återvinn materialet enligt lokala riktlinjer, där det är möjligt.



Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor kring säkerhet och användning av produkten, vänligen kontakta den lokala återförsäljaren eller
tillverkaren. Se till att ha produktens serienummer och inköpsinformation till hands för snabbare hjälp.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du njuta av en säker och framgångsrik jaktupplevelse med din
25–10x56 Klassik. Tack för att du bidrar till en säker jaktmiljö.



Návod k bezpečnému používání puškohledu
25–10x56 Klassik
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 25–10x56 Klassik od společnosti Schmidt a Bender. Tento návod
obsahuje důležité informace o bezpečném používání, instalaci a likvidaci výrobku, a to v souladu s evropskou
legislativou o bezpečnosti výrobků (EU GPSR).

Obecné pokyny k bezpečnosti
Před použitím puškohledu si pečlivě přečtěte tento návod.
Ujistěte se, že puškohled je používán pouze pro zamýšlené účely.
Dbejte na to, aby puškohled nebyl vystaven extrémním teplotám, vlhkosti nebo mechanickému
poškození.
Uchovávejte výrobek mimo dosah dětí a zranitelných osob.
V případě poškození nebo podezření na závadu výrobku, přestaňte ho používat a obraťte se na odborníka.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Při manipulaci s puškohledem vždy dodržujte bezpečnostní pravidla pro zbraně.
Nikdy nesměřujte puškohled na osoby nebo zvířata, pokud nejste připraveni k výstřelu.
Při použití puškohledu v noci nebo za špatných světelných podmínek buďte obzvlášť opatrní, abyste
zajistili bezpečnost sebe i ostatních.
Pravidelně kontrolujte puškohled na známky opotřebení nebo poškození.
Nezapomeňte na správné nastavení optiky před každým použitím.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte vhodné montážní prvky pro váš typ zbraně.
Připevněte puškohled k zbrani podle pokynů výrobce montážních prvků.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně upevněn a správně zarovnán.

Používání puškohledu:2.

Nastavte požadovanou zvětšení (2.5–10x) podle aktuálních podmínek.
Zaměřte se na cíl a upravte ostření pro jasný obraz.
Při střelbě se ujistěte, že máte správné oko a vzdálenost od puškohledu.
Po použití puškohled důkladně vyčistěte a uložte na suché a bezpečné místo.

Pokyny k likvidaci
Puškohled likvidujte podle místních předpisů a zákonů o odpadech.
Pokud je puškohled poškozený, obraťte se na odborníka na likvidaci nebezpečných materiálů.
Nevyhazujte puškohled do běžného odpadu, pokud obsahuje nebezpečné součásti.

Další informace a podpora
Pokud máte jakékoli dotazy nebo potřebujete další podporu, obraťte se na odborníka nebo prodejce, kde jste
výrobek zakoupili. Ujistěte se, že máte k dispozici číslo výrobku a další relevantní informace.



Děkujeme, že dodržujete tyto pokyny pro bezpečné používání puškohledu 25–10x56 Klassik. Vaše bezpečnost a
spokojenost jsou pro nás prioritou.
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